DDLE / SEATPOST __ JUKM SILLINES / TUA ESW SELLE /TIGE DE SELLE _IFRM 911/ o — bz |

‘Thanks for purchasing PRO bikegear. Please take a moment to read this instruction to
ensure a proper installation, safe use and compliance with our warranty policy.

R WARRANTY
Warranty information is available at www.pro-bikegear.com/warranty

A WARNING |

* If the instructions are not followed, serious injuries can occur.

* Replace the product with all adjoining parts after a crash.

* Do not exceed the minimum insert as shown on the back side of the seat post.

* Never use grease on the clamping area’s.

* Never apply a higher torque than shown on the product.

* Do not use this product in any application other than the category shown on the
package (for example; trekking, road racing, cyclo-cross, track , MTB, Downhil,
Freeride, BMX).

 Contact your local PRO dealer, PRO distributor or our website www.pro-bikegear.com
if you are unsure about whether the application of this PRO product complies with
your intended use.

§ IMPORTANT!
® Check regularly if the bolts are still tightened as specified.

Y Required tools:
© Allen wrench

* Torque wrench
* Sandpaper

M INSTALLATION

Remove sharp edges from clamping area’s.

Apply anti-slip paste (FIX-AID) on seatpost-tube clamping area (recommended).

Check if the seat post clamp(s) fit the saddle rail (diameter).

Assemble seat post and saddle.

In case of wedge clamp system:

- Place the 2 loose wedge-clamps of the saddle-clamp through the center of the
baseplace and keep them positioned.

- Put the saddle-clamp’s baseplate, combined with the wedgeclamps, on top of
the seatpost.

- Assemble the saddle by placing it's rails inbetween the rail clamping area.

Tighten bolt(s) to specific torque as shown on the product.

Slide seatpost in frame onto preferred height.

Tighten seatpost-clamp to specific torque as shown on product.

s w oo
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® For more information, please contact your local PRO dealer, or visit
www.pro-bil rcom

R&)

POWERS YOUR
PERFORMANCE

www.pro-bikegear.com

Gracias por comprar este producto PRO. Rogamos dedique unos momentos a leer estas

Merci d"avoir choisi du matériel PRO. Veuillez prendre le temps de lire ces i

instrucciones, con objeto de asegurar una instalacién correcta, segura y conf
nuestra politica de garantia.

R GARANTIA

Informacien sobre la garantia se puede encontrar en www.pro-bikegear.com/warranty

* No respetar las instrucciones puede dar lugar a lesiones graves.

* Sustituya el producto junto con todos sus componentes en caso de colision.

* No exceda el inserto minimo, como se indica en la parte posterior de la tija del sillin.

* No utilice nunca grasa en la zona de sujecién.

* No aplique nunca un par superior al especificado en el producto.

* No utilice este producto en ninguna aplicacién que no sea la categorfa indicada en
el paquete (por ejemplo: trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill,
Freeride, BMX).

* Péngase en contacto con su concesionario o distribuidor PRO, o consulte nuestro sitio
web www.pro-bikegear.com en caso de duda sobre la conformidad de la aplicacién
de este producto PRO con el uso pretendido.

& IMPORTANTE
* Compruebe periédicamente si los tomillos siguen estando apretados como se
especifica.

1 Herramientas necesarias:
 Llave Allen

o Llave de apriete

« Papel de lija

A INSTALACION
Elimine los bordes afilados de la zona de sujecion.
2 Aplique producto antideslizante (FIX-AID) en la zona de sujecion del tubo de la tija
del sillin (recomendado).
3 Compruebe si la(s) abrazadera(s) de la tija del sillin se ajusta(n) al carril el sillin
(diametro).
4 Monte la tija del sillin y el sillin.
Si el sistema es de abrazadera de cufia:
- Coloque las 2 abrazaderas de las cufias sueltas de la abrazadera del sillin en la
placa base y manténgalas en su sitio.
- Coloque la placa base de las abrazaderas del sillin junto con las abrazaderas de
las cufas en la parte superior de la tija del sillin.
- Monte el sillin colocando sus carriles entre la parte de sujecion de los carriles.
Apriete el(los) tornillo(s) al par especificado indicado en el producto.
6 Deslice la tija del sillin por el cuadro hasta alcanzar la altura deseada.
Apriete la abrazadera de la tija del sillin al par especificado indicado en el producto.

@ Si desea més i ion, p ntacto distribuidor local PRO o visite
www.pro-bikegear.com

TTEL/SATTELSTUTZE D! ELLA/CANNOTTO SELLA liT B ZADEL / ZADELPEN NLIB  SADEL / SADELSTOLPE

Danke, dass Sie ein PRO Bitte lesen Sie diese A
sorgfaltig durch, um ordnungsgeméBen Einbau, sichere Nutzung und die Einhaltung
unserer Garantierichtlinie zu gewahrleisten.

R

Garantieinformationen finden Sie unter www.pro-bikegear.com/warranty

A WARNUNG!
* Wenn die Anweisungen nicht befolgt werden, kann dies zu schweren

pour installer et utiliser ce matériel de maniére sécuritaire, en accord avec

nos conditions de garantie.

R GARANTIE & REPARATIONS

Information de garantie peut étre trouvé & www.pro-bikegear.com/warranty

A\ ATTENTION |

® Sices ne sont pas suivies des blessures peuvent étre
occasionnées.

* Remplacez le produit et les piéces jointes en cas d'accident.

© Ne dépassez pas |'insertion minimale comme indiqué derriére la tige de selle.

* N'utilisez jamais de lubrifiant sur la zone d'attache.

* N'appliquez jamais un couple de serrage supérieur 3 celui spécifié sur le produit.

* N'utilisez pas ce produit dans un domaine différent de la catégorie indiquée sur
I'emballage (par exemple: promenade, course sur route, cyclo-cross, piste, VTT,
descente, tout-terrain, vélocross).

 Contactez votre revendeur PRO, votre distributeur PRO ou notre site internet www.
pro-bikegear.com si vous souhaitez vérifier que I'application de ce produit PRO
correspond a |'utilisation que vous souhaitez en faire.

& IMPORTANT |
« Vérifiez régulierement que le serrage des boulons correspond bien & celui qui est
spécifié.

1Y Outils nécessaires :
© Clef Allen

« Clef dynamométrique
© Papier émeri

M INSTALLATION

1 Retirez les arétes vives de la zone d'attache.

Appliquez de la pate antidérapante (FIX-AID) sur la zone d'attache (conseillé).

Veérifiez que |'(les)attache(s) de tige de selle correspond au rail de selle (diamétre).

Assemblez la tige de selle et la selle.

Pour un systéme & serrage & coins :

- Placez les 2 coins de serrage de I'attache de selle par le centre de la plaque de
base et maintenez-les en position.

- Placez la plaque de base de I'attache de selle, avec les coins de serrage, sur la
tige de selle.

- Assemblez la selle en plagant ses rails dans la zone de serrage de rail.

Serrez le(s) boulon(s) jusqu"au couple spécifié, comme indiqué sur le produit.

Faites glisser |a tige de selle dans le cadre & la hauteur voulue.

Serrez |'attache de tige de selle jusqu"au couple spécifié, comme indiqué sur le

produit.
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@ Pour plus d'informations, veuillez contacter votre revendeur PRO, ou consulter
www.pro-bikegear.com

Grazie per aver acquistato componenti per bici PRO. Vi preghiamo di dedicare qualche
istante alla lettura di queste istruzioni per garantire la corretta installazione, un uso
sicuro e la conformita alla nostra politica in materia di garanzia.

R GARANZIA
Informazioni di garanzia sono disponibili all'indirizzo www.pro-bikegear.com/warranty

A\ ATTENZIONE!

fidhren.

 Ersetzen Sie das Produkt mit allen benachbarten Teilen nach einem Unfall.

. iten Sie nicht die Mi die auf der Riickseite der Sattelstiitze
angegeben ist.

® Verwenden Sie niemals Fett im Klemmbereich.

* Wenden Sie niemals ein hheres Anzugsdrehmoment an, als auf dem Produkt
angegeben ist.

* Verwenden Sie dieses Produkt nur in der auf der Verpackung angegebenen Kategorie
(z B. Trekking, StraBenrennen, Cyclocross, Track, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

* Wenden Sie sich an Ihren lokalen PRO-Vertreter, einen PRO-Handler oder unsere
Website www.pro-bikegear.com, wenn Sle sich nicht sicher slnd ob dle Anwendung
dieses PRO-Produkts mit lhrer i

& WICHTIG!
 Priifen Sie regelméBig, ob die Schrauben noch geméB den Vorgaben angezogen sind.

1Y Erforderliche Werkzeuge:
* Inbusschliissel

© Drehmomentschliissel

® Schleifpapier

AFEINBAU
1 Entfernen Sie scharfe Kanten vom Klemmbereich.
2 Tragen Sie eine rutschhemmende Paste (FIX-AID) auf den Klemmbereich des
Sattelstiitzenrohrs auf (empfohlen).
3 Priffen Sie, ob die Klemmen der iitze dem der
entsprechen.
4 Montieren Sie Sattelstitze und Sattel.
Im Fall eines Keilklemmsystems:
- Platzieren Sie die zwei losen Keilklemmen der Sattelklemme durch die Mitte der
Basisplatte, und halten Sie sie in ihrer Position.

© Il mancato rispetto delle istruzioni pt e lesioni gravi.

* In caso di forti impatt, sostituire il prodotto e gli altri componenti adiacenti.

* Non superare |'indicazione della lunghezza di inserimento minima riportata sulla
parte posteriore del cannotto sella.

* Non applicare grasso sulla superficie destinata al montaggio.

« Non applicare tensioni di fissaggio superiori a quelle indicate sul prodotto.

© Non utilizzare il prodotto per qualsivoglia applicazione non compresa nell'elenco
riportato sulla confezione (ad esempio: trekking, competizioni su strada, ciclo-cross,
pista, MTB, Downhil, Freeride, BMX).

© In caso di incertezze riguardo all'idoneita di questo prodotto PRO per |'uso che
si intende famne, contattare il rivenditore locale PRO o il distributore PRO, oppure
consultare il nostro sito web www.pro-bikegear.com.

& IMPORTANTE!
 Periodicamente, verificare che i bulloni siano serrati secondo le specifiche.

1Y Attrezzi necessari:

© Chiave a brugola

* Chiave Torque dinamometrica
 Carta vetrata

A INSTALLAZIONE
Eliminare eventuali sporgenze affilate dalla superficie di fissaggio.
Applicare della pasta antiscivolo (FIX-AID) sulla superficie di fissaggio lungo il
cannotto sella (consigliato).
Verificare se il morsetto del cannotto sella & adeguato per le rotaie della sella
(diametro).
4 Assemblare cannotto sella e sella.
In caso di sistema a due viti:
- Posizionare le due fascette allentate del morsetto al centro della piastra e
mantenerle in posizione.
- Posizionare la piastra del morsetto sella, abbinata ai cunej, sul cannotto sella.

- Setzen Sie die Basisplatte der Sattelklemme kombiniert mit den - blare la sella le rotaie all'interno della superficie di fissaggio
oben auf die Sattelstiitze. delle stesse.
- Montieren Sie den Satte|, indem Sie seine Streben im Streben-Klemmbereich 5 Serrare il(i) perno(i) fino a raggiungere la tensione di fissaggio indicata sul prodotto.
Pplatzieren. 6  Farscivolare il cannotto sella nel telaio fino all'altezza desiderata.
5 Ziehen Sie die auf das an, das auf dem 7 Stringere il morsetto del cannotto sella fino a raggiungere la tensione di fissaggio
Produkt angegeben ist. indicata sul prodotto.
6 Schieben Sie die Sattelstiitze im Rahmen auf die gewiinschte Hohe.
7 Ziehen Sie die auf das an,dasauf () per ulteriori informazioni vi preghiamo i contattare il vostro rivenditore PRO locale,
dem Produkt angegeben ist.

(@ Um weitere Informationen zu erhalten, wenden Sie sich an lhren lokalen PRO-
Handler oder besuchen Sie
www.pro-bikegear.com

oppure consultate il sito web:
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Hartelijk dank voor de aanschaf van PRO fietsonderdelen. Neem even de tijd en lees
deze instructie door om te zorgen voor een juiste montage, een veilig gebruik en
naleving van onze garantievoorwaarden.

ELIM/ESPIGAO DO SELIM | CEANOMOACERENbHbI WTbiPb |RUM  SETE / SETEPINNE NO| DELKO / SZTY

Obrigado por comprar equipamento de bicicleta PRO. Leia estas instrugdes de modo Cnacu6o, uto PRO

a garantir uma instalagio adequada, uma utilizagdo segura e a i po! arty 4TOGbI

nossa politica de garantia. " Hawen ]
nonuTUKe.

R GARANTIA

Informages sobre garantia podem ser encontradas em www. pro-bik R TAPAHTVA

A avisor
* Se as instrugBes nao forem seguidas, podem ocorrer lesGes sérias.
* Substitua o produto com todas as pegas adjacentes apés um acidente.

VHOPMALUA O FAPAHTMN MOXHO HAMTI Ha CaiiTe www.pro-bikegear.com/warranty

A BHAMAHVE!
e b [AaHHoi ypesaro
. NpOAYKT U BCE [ReTanu nocne

® Respeite a insergdo minima indicada na parte traseira do espigao do selim.

* Nunca use lubrificante nas areas das abragadeiras.

* Nunca aplique um binario superior ao indicado no produto.

* Néo use este produto noutra aplicago que n@o a categoria indicada na embalagem
(por exemplo: trekking, estrada, ciclocross, trilho, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

« Contacte o seu revendedor ou distribuidor PRO local ou visite 0 nosso website
'www.pro-bikegear.com caso nao tenha certeza se a aplicago deste produto PRO é
adequada ao uso pretendido.

& IMPORTANTE!

* He 3axoauTe 3a rpaHyLly MUHUMAIIBHOM ANVHBI BCTABKK, KaK NokasaHo
Ha 06paTHO CTOPOHE NMOACEAEBHONO WTLIPA.

* HuKoraa He HAHOCUTE CMa3Ky B MECTaX HAXOX/IEHHE 3XUMOB.

© Hukoraa He NPUMEHATE Yeunve SaTAXKK GOMbLUe, YeM yKasaHo Ha
npoaykTe.

* He npumeHAiTE 3TOT NPOAYKT B NI0GOI APYroi KaTeropuu, Kpome

i Ha ynakoBke Typuam, i TOHKU

Benokpocc, Tpek, MTB, aayHxunn, chpupaiia, BMX).

© TPOKOHCYNLTUPYIATECH C NPOAABLIOM MMM NOCETUTE HaLL CaIAT WWW.pro-

 Verifique regularmente se os parafusos continuam apertados

1Y Ferramentas necessérias:
o chave Allen

© chave dinamométrica

o lixa

,f NSTALAGAD
Retire as arestas vwas das éreas das abragadeiras.

2 Aplique comp (FIX-AID) nas éreas da iras do espiga
do selim (recomendado).

, €C/N Bbl HE YBEPEHbI, 4YTO HAa3Ha4YEHNe AHHOTO MPoAYKTa.
PRO Bamm

#® BAXHO!
© PeryniApHo NPOBEPAIATE 3aTAXKY 6ONTOB.

¥ Tpebyemsie uHcTpymeHTbI:
* LLlecTurpaHHbiit Knio4

* [IMHaMOMETPUYECKWIA KoY
* Haxpaynan Gymara

3 Verifique se a(s) abragadeira(s) do espigdo do selim encaixa(m) nos carris do selim A YCTAHOBKA
(diametro). 1 VYpanute ocTpble rpaHyu C MecTa 3axumos
4 Monte o espigdo e o selim. 2 Ha mecTo 3axuma NoaceaesnbHOrO WTLIPA HaHecuTe
Em caso de sistema de abragadeiras de cunha: nacty (FIX-AID)
- Passeas2 de cunha soltas da ira do selim pelo centro dz 3 uTo WTbIPb NOAXOAUT K PaMKe ceana
base e mantenha-as posicionadas. (avametp).
- Coloque a base da abragadeira do selim, em conjunto com as abragadeiras de 4 CoGepuTe noaceaenbHbIA WTbPb U CEANo.
cunha, na parte superior do espigéo do selim. B cnyuae, ecrn cucrema 3
- Monte o selim colocando os carris entre a respectiva drea de fixagao com as - [MpoaeHsTe 2 pa3xarsiX KTMHOBLIX 3aXHMa CeAna 4epes LeHTp
abragadeiras. OCHOBaHMA 1 AEPXHTE UX B HYXKHOM MOMOXEHMH.
5 Aperte ofs) parafuso(s) com o binario especifico, como indicado no produto. - HapeHbTe 0CHOBaHHE 3aXXMMa CeAna BMEeCTe C KIMHOBLIMMA
6 Deslize o espigdo do selim no quadro até a altura desejada. 3aXUMaM¥ Ha MOACeAEMHBIN WTbIPS.
7 Aperte a abragadeira do espigdo do selim com o binério especifico, como indicado - CobepuTe ceano, TOMECTHB ro PamKy B 3aXXuUMbl A PaMKH.

no produto.

@ Para mais informagdes, contacte o revendedor PRO local ou visite
www.pro-bikegear.com

o

3atAHuTe 60NT(bl) A0 AOCTVKEHUA MOMEHTA 3aTAXKM, YKA3aHHOIO Ha
npoAyKTe.

BcTaBbTe noaceaenbHbIif WTbIPb B paMy 10 XelaeMoi BbiCOTbI.

7 3 3aXUM WThLIpA A0 MOMeHTa
3ATAXKKM, YKA3aHHOTO Ha MPOAYKTe.

L)

(D Bonee Noapo6HYIo MHOPMaLMIO Bl MOXETE NONY4UTh No MecTy
MOKYNKU UM HaiiTy Ha caiiTe:
www.pro-bike .com

AT LA ATULATOLPPA HF1 | DEL / SADELPIN DA

Tack for att du har valt PRO cykelutrustning. Lés igenom de hér anvisnis for
att vara saker pé att du monterar utrustningen réitt, anvander den sakert och att var
garantipolicy uppfylls.

R GARANTIE R GARANTL
Informatie over garantie kunt u vinden op www.pro-biks i kan hittas pd www.pro-bikegear.col
A A VARNING!

WAARSCHUWING!

* Als de instructies niet worden opgevolgd, kan dit emstige verwondingen tot gevolg
hebben.

© Vervang het product en alle aangrenzende onderdelen na een ongeval.

* Hou je minstens aan de minimale insteekdiepte die is aangegeven op de achterzijde
van de zadelpen.

* Breng nooit vet aan op de klemgebieden.

© Pas nooit een hoger aandraaimoment toe dan wat op het product staat aangegeven.

© Gebruik dit product voor geen enkele andere toepassing dan de categorie die op de
verpakking staat vermeld (bijvoorbeeld: trekking, racefiets, cyclo-cross, baan, MTB,
Downhill, Freeride, BMX).

* Raadpleeg je lokale PRO-dealer, de PRO-distributeur of onze website www.pro-
bikegear.com als je er niet zeker van bent of de toepassing van dit PRO-product
overeenstemt met je gebruiksdoel.

® BELANGRUK!
« Controleer regelmatig of de bouten nog steeds volgens de specificaties zijn
vastgedraaid.

i¥ Benodigd gereedschap:
* Inbussleutel

* Momentsleutel

* Schuurpapier

A MONTAGE
Verwijder scherpe randen van de klemgebieden.
2 Breng antislip pasta (FIX-AID) aan op het zadelpen-buis klemgebied (aanbevolen).
3 Gana of de zadelpenklem(men) past (passen) op de zadelrails (diameter).
4 Zetde zadelpen en het zadel in elkaar.
Bif een wigklemsysteem:
- Breng de 2 losse wigklemmen van de zadelklem door het midden van de
basisplaat aan en hou ze op hun plek.
- Plaats de basisplaat van de zadelklem, samen met de wigklemmen, bovenop
de zadelpen.
- Zet het zadel in elkaar door de rails in het railklemgebied te plaatsen.
5 Draai de bout(en) vast tot het specifieke aandraaimoment dat op het product staat
vermeld.
6 Schuif de zadelpen tot de gewenste hnogte in het frame.
7 Draaide vast tot
staat vermeld.

dat op het product

Neem voor meer informatie contact op met je lokale PRO-dealer of ga naar

* Alivarliga personskador kan intréffa om anvisningarna inte foljs.
* Byt ut produkten och alla angransande delar efter en olycka.
* Kontrollera att den inskjutna langden inte understiger mttet som visas pa baksidan
av sadelstolpen.
* Anvand aldrig smrjfett pA monteringsytor.
* Anvénd aldrig ett stérre moment &n vad som visas pa produkten.
. Anvand inte produkten till négon annan tillimpning &n vad som framgar av
iingen (t.ex. trekking, ing, cykelcross, bana, MTB, downhill,

freeride, BMX).

* Kontakta din narmaste PRO-&terforséljare, PRO-distributor eller besok var hemsida
'www.pro-bikegear.com om du &r osaker pé& den avsedda anvéndningen for den har
PRO-produkten.

® VIKTIGT!
 Kontrollera regelbundet att alla bultar &r &tdragna enligt specifikationen.

1Y Nodvandiga verktyg:

* Sandpapper

,f MONTERING

Slipa ned vassa kanter p& monteringsytorna.

Applicera anti (FIX-AID) p& o

(rekommenderas).

Kontrollera att passar

Montera sadelstolpen och sadeln.

Om du har ett kilfaste:

- Placera sadelklimmans 2 lésa kilar i mitten av basplaten och hall dem p4 plats.

- Placera sadelkldmmornas basplat, tillsammans med kilama, overst p&
sadelstolpen.

- Montera sadeln genom att placera dess rails mellan fastena for railsen.

Dra &t till det moment som visas pé& produkten.

Skjut in sadelstolpen i ramen till amplig hjd.

Dra &t sadelstolpklamman till det moment som visas pd produkten.

~
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(@ Mer information kan hamtas hos nérmaste PRO-3terforséljare och pa
www.pro-bikegear.com

Kiitos PRO- Kéyta hetki naiden ohjeiden
lukemiseen, jotta voit varmistua kunnollisesta asennuksesta, turvallisesta kéytdsté ja
takuukaytantdmme noudattamisesta.

R TAKUU
T I8ytyvét www.pro-bik o
A VAROITUS!

« los ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla vakavia vammoja.
. Valhda mote ]a kaikki sllhen Illuyvét osat kolarln Jalkeen.

. Ala koskaan kayté rasvaa kiinnitysalueilla.
. Tuoneessa annettua kmstysmomenma ei saa koskaan ylittaa.

kaytwkahteessa (esimerkiksi trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill,
Freeride, BMX).

® Josetole varma, vasiaalw taman PRO- wmeen kayttokohde alonua kayttoasi,
ota yhteyttd PRO- tai kay
verkkosivuillamme osoitteessa www.pro-bikegear.com.

® TARKEAA!
 Tarkista sannollisest, etta pultit ovat ohjeen mukaisessa kireydessa.

Y Tanvittavat tydkalut:
* Kuusiokoloavain
* Momenttiavain

 Hiekkapaperia
A ASENNUS
1 Tasoita teravat re\lnat kunnnysalueelh
2 Lisaa (FIX-AID) (suositus).
3 Tarkista, ettd satulatolpan pidikkeet sopivat satulakiskoon (halkaisija).
4 Kiinnita satulatolppa ja satula toisiinsa.
Jos satulassa on kiilapidike:
- Vie il 2 irtainta ki luslevyn keskiosan lpi ja pidd niitd
Ppaikallaan.
- Aseta idi aluslevy yhdessa kil kanssa
ylépédhén.

- Kokoa satula vieméllé sen kiskot kiskojen kiinnitysalueelle.
Kirista pultit tuotteessa annettuun kiristysmomenttiin.

Liv'uta halutulle korkeudell

Kirista satulatolpan pidike tuotteessa annettuun kiristysmomenttiin.

o«
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@ Lisatietoja saa paikalliselta PRO-jalleenmyyjalté tai osoitteesta
www.pro-bikegear.com

Takk for kjap av PRO-sykkelutstyret. Ta deg tid til & lese denne instrusjonen for & sikre
rett installsjon, trygg bruk og samsvar med vér garantipraksis.

R GARANTI

Garantiinformasjon finner du p& www.pro-bikegear.com/warranty

A ADVARSEL !

® Huis instruksjonene ikke felges kan det oppsta alvorlig personskade.

» Skift ut produktet med alle tilsluttende deler etter en kollisjon.

« Overskrid ikke minimuminnsats som vist pa baksiden av setepinnen.

© Bruk aldri fett pa festeomradene.

* Bruk aldri hayere strammemoment enn det som er vist pd produktet.

« Bruk ikke dette produktet til en applikasjon annet enn kategorien vist p&
innpakningen (for eksempel; trekking, road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill,

* Kontakt den lokale PRO-forhandleren, PRO-distributeren eller nettsiden www.
pro-bikegear.com hvis du er usikker p& om applikasjonen av dette PRO-produktet er i
samsvar med den tiltenkte bruken.

§ VKTIG!

© Kontroller regelmessig om boltene fortsatt er strammet etter spesifikasjonene.

1Y Nadvendige verktay:
* Unbrakongkkel
* Momentngkkel
* Sandpapir
A MONTERING
1 Fjern skarpe kanter fra festeomradene.
2 Péfor antisklipasta (FIX-AID) pa festeomrédene for setepinne (anbefales).
3 Kontroller at passer il (diameter).
4 Monter setepinnen og setet.
Hvis det er et justerbart klemmesystem:
- Plasser to lose kileklemmer av seteklemmen gjennom midten av underlaget og
hold dem pé plass.
- Sett.

kombinert med kil & toppen av
- Monter setet ved & ple ellom

Stram bolten(e) til spesifikt moment som vist p& produktet.

6  Skyv setepinnen i rammen til ansket hayde.

7 Stram setepinneklemmen til spesifikt moment som vist pa produktet.

(@ For mer informasjon, kontakt eller oppsak den lokale PRO-forhandleren.
www.pro-bikegear.com

Tak fordi, du har kebt PRO cykelgrej. Brug et gjeblik pa at lzese denne vejledning,
s du er sikker pa at, at du monterer det korrekt, s3 det er sikkert i brug, og i
overensstemmelse med vores garantipolitik.

R GARANTL
Garantioplysninger kan findes p& www.pro-bikegear.com/warranty

A ADVARSELI

© Hvis instruktionerne ikke falges, kan det fare til alvorlig personskade.

 Efter et styrt, skal produktet samt alle tilstodende dele udskiftes.

 Sadlen skal mindst s& langt ned, som vist p& bagsiden af sadelstangen.

* Brug ikke smarefedt under klamper.

« Spaend ikke til et hajere moment, end det, der er vist pa produktet.

* Brug ikke dette produkt pé il andet end den Kategori, der er vist p& pakken (for
eksempel trekking, landevejsrace, cykelcross, banekersel, MTB, Dowenhill, Freeride
eller BMX).

© Kontakt din lokale PRO forhandler, PRO importer eller vores hjemmeside www.
pro-bikegear.com, hvis du ikke er helt sikker pa, om dette PRO produkt svarer til det,
du ville bruge det til.

® VIGTIGT!
* Kontroller jaevnligt, om boltene stadig er spzendt som anvist.

1% Nedvendigt veerktaj:
* Unbrachonggle

* Svensknagle

* Sandpapir

A MONTERING

Slib skarpe kanter af ved klamper.

2 Brug antiskrid-pasta (FIX-AID) under sadelpindens klamper (anbeﬂalet)

3 Tjek efter, at klampeme p& passer til

4 Sadelstang og sadel samles.

Hvis der bruges kileklemme:

- For 2 lose kileklemmer fra sadelklemmerne gennem midten af basis og hold
dem pA plads.

- basis med kil
- Sadlen samles ved at placere skinnen i mellem klemmeme

Spend bolten/boltene til det enskede moment, som er vist pd produktet.

Indstil sadelpinden til den enskede hejde.

Spaend klemmen pé sadelpinden til det anskede moment, som vist pa produktet.

~ o

(@ Kontakt din PRO-forhandler for yderligere information, eller besag
www.pro-bikegear.com

Dzigkujemy za zakup osprzetu serii PRO. Poswig¢ dwnlg na zapozname slg 213

instrukja, aby zapewni¢ montaz, i zgodnos¢
z warunkami gwarangji.

R GWARANCIA
Informacje dotyczace gwarancji mozna znalez¢ na www.pro-bikegear.com/warranty

A\ OSTRZEZENIE!

* Niezastosowanie si¢ do instrukcji grozi powaznymi obrazeniami.

* Po wypadku nalezy wymienic zaréwno te czesc, jak i wszystkie sasiadujace z nig
elementy.

 Nie wolno minimalne] wkladki

* Nie wolno smarowac obszaru obejmy.

* Nie wolno dokrecac czgéci wigkszym momentem dokrecania niz podany na produkcie.

* Nie wolno uzywac tego produktu w innych zastosowaniach niz podane na
opakowaniu (np. kolarstwo szosowe, przefajowe, torowe, trekking, MTB, downhill,
freeride, BMX).

* Jesli nie wiesz, czy wybrane zastosowanie danego produktu serii PRO jest zgodne
z jego przeznaczeniem, skontaktuj sig z lokalnym sprzedawca, dystrybutorem czesci
PRO lub przejdZ na strong www.pro-bikegear.com.

2 tylu sztycy.

& WAZNE!
* Pamigtaj, aby regulamie sprawdzac, czy éruby s3 prawidtowo dokrecone.

1Y Potrzebne narzedzia:
® Klucz imbusowy

* Klucz dynamometryczny
* Papier $ciemny

Usuri z obszaru obejmy wszystkie ostre brzegi.

Nat6z na obszar obejmy rury siodefka paste antyposlizgowa (montazowg; zalecane).

Sprawdz, czy obejma sztycy pasuje Srednicg do szyny siodfa.

261 sztyce i siodetko.

W przypadku obejmy klinowej:

- Nafdz dwie luzne obejmy klinowe na obejme siodefka przez srodek spodniej
blachy i zwr6¢ uwage, aby zostaly na tym miejscu.

- Nafdz spodnig blache siodetka razem z obejmami klinowymi na gore sztycy.

- Zmontuj siodefko, umieszczajac jego szyny w obszarze obejmy szyny.

Dokre¢ $ruby momentem dokrecania, ktéry podano na produkcie.

Nasuri siodetko na rame, ustawiajac odpowiednia wysokos¢.

Dokre¢ obejme siodetka momentem dokrecania, ktéry podano na produkcie.

A MONTAZ
1
2
3
4

N~ oo

(@ Aby uzyskac wigcej informacji, skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem czesci PRO
lub przejd? na strong

EDLO / SEDLOVKA cs|

Blahoprejeme k zakoupeni komponentu PRO. Pro zaruceni naleZité montaZe a
spravného pouzivani v souladu s nasimi zaruénimi podminkami vénujte pozornost témto
pokyndim.

R ZARUKA
Informace o zaruce Ize nalézt na www.pro-bikegear.com/warranty

A\ UPOZORNENI |

* Pfi nedodrzeni pokyn(i miiZe dojit k vaznému zranéni

 Po pfipadné nehodé vyméiite produkt i jeho sousedni komponenty.

* Sedlovku nevysunujte vy3e neZ je znatka minimélniho zasunuti na zadni strang.

* V oblasti spoje nikdy nepouzivejte mazaci tuk.

* Nikdy spoj nedotahujte vy33im neZ uvedenym krouticim momentem.

 Tento produkt nikdy nepouZivejte v jiné oblasti ne je uvedeno na obalu (napf.
treking, silniéni zavody, cyklokros, draha, MTB, sjezd, Freeride, BMX).

 V pfipadé 0 vhodnosti roduktu pro vasi oblast
poufiti se obratte na mistni zastoupeni PRO, dodavatele PRO, nebo navativte stranky
www.pro-bikegear.com.

& DOLEZTE!
* Kontrolujte, zda jsou $rouby dotazeny pfislusnym momentem.

Y Nezbytné nafadi:
© Imbus kii¢
* Momentovy kli¢

* Brusny papir

A MONTAZ
1 Vmisté spoje odstrafite ostré hrany.
2 Do mista upevnéni sedlovky naneste fixaZni pastu (FIX-AID) (doporuceno).
3 Ovéite, zda zamek sedlovky pasuje na liZiny sedla (prdmér).
4 Sedlo upevnéte na sedlovku.
PFi pouit klinového svérného systému:
- 2 volné klinové ¢asti zémku sedlovky vsadte do dchytu a pridrZujte je.
- Uchyt zémku sedlovky s klinovymi éstmi viozte na konec sedlovky.
- Sedlo upevnéte vsazenim liZin do upinaci casti.
5 Sroubly) dotshnéte utahovacim momentem uvedenym na produktu.
Sedlovku zasuiite do ramu podle potfeby.
7 Objimku sedlovky dotahnéte uvedenym utahovacim momentem.

£y

(D Pro dalsi informace se obratte na mistni zastoupeni PRO, nebo navitivte

NYEREG / NYEREGCSO IHUN CEOAJKA / YE IBGE SEAA / AAIMOX SENAZ

Kaszonjiik, hogy PRO kerékparos felszerelést vélasztott. Kérjiik, szanjon idét e
hasznélan utasitas elolvasésara, mert igy biztosithat6 a késziilék megfelel felszerelése,
h lata és a jotallasi valé megfelelés.

R GARANCIA
Garancialis informacié

6 a www.pro-bik

A FIGYELEMI

* Ha nem kveti a hasznalati utasitas el6irasait, stlyos sériilést szenvedhet.

o Utkbzés utan a terméket és a hozzé kapcsol6do alkatrészeket ki kell cserélni.

© Anyereges8 hatoldalan jelzett minimalis illesztési hossznal kevesebbet semmiképp
ne alkalmazzon.

* A befogasi teriiletre soha ne hordjon fel kendanyagot.

* Ne aterméken

* Ne hasznlja a terméket a csomagolasan megjeldit kategariatdl (példaul: trekking,
road racing, cyclo-cross, track, MTB, Downhill, Freeride, BMX) eltér§

Bnaronapa Bu, ye sakynvxte npoaykT Ha PRO bikegear. Mons, otaenete

Marko Bpeme, 3a Aa np Taan 3apa

ynotpe6a n ¢ Hawara
TapaHLUMOHHA NOMNTHKA.
R TAPAHLIVA

TapaHUVOHKa MHGOPMALINA NOe £4a 6bAe HavepeHa & www.pro-bikegear.com‘warranty

Emwmoduewuinvawpﬂmmmuoﬂm&vdmuwo Wapmﬂwmﬁmxpévo
n oworr

CEVIUTE / LUTULIHA ISRE  SADUL / SADULAPOST JET| 2/ B

XBana wTo cTe Kynunu onpemy 3a 6uumkne PRO. OaBojute TpeHyTak

00¢ yia va 5laBaceTe auTG TIC 08NyiES WOt va
ogalic Xprian Kat 0 upGpGuan Pe TNV TIONTKA TG Evyinan.

R EITYHSH
Mnpopopies yia Ty eyyonon pmopeite va Bpette oty wwwpro-bikegear comiwarranty

 Forduljon helyi PRO PRO
honlapunkat a www.pro-bikegear.com internetes cimen, ha nem biztos benne, hogy a

PRO termék alkalmazasi teriilete megfelels-e az On altal tervezett

® FONTOS!
* Rendszeresen ellendrizze, hogy a csavarok meghiizasa megfelel-e még az
elgirasoknak.

1Y sziikséges szerszamok:
 Imbuszkulcs

* Nyomatékkulcs
 Csiszolépapir

,,.‘FEISZERELES
A befogasi teriiletekrél tavolitsa el az éles peremeket.
2 Hordjon fel (FIX-AID) a nyeregcs6 befog;
(ajanloty).
Ellendrizze, hogy a nyereges? bilincs(ek) i a
Szerelje dssze a nyeregcsovet és a nyerget.
Ekes befogd rendszer esetén:
- Helyezzen két laza ékes bilincset a nyeregbilincsre a fej kiizepén dt, és tartsa
ebbena .
- Helyezze el a
tetején.
- Szerelje Gssze a nyerget tgy, hogy a sineket a sinbefogd teriiletre illeszti.
Hizza meg a csavarokat a terméken megadott egyedi nyomatékkal.
Cslisztassa be a nyeregcsévet a vézba a kivént magassagig.
Hizza meg a nyeregesdbilincset a terméken megadott egyedi

i teriiletére

w

(atmers).

N

a2 ékes bil

egyitt a nyereges§

<o

cnyckaHe, cBo6oaHo konoeaaexe, BMX).

* CabpxeTe ce ¢ BalwMA MecTeH aunbp Ha PRO, auctpubyTop Ha PRO
WMnM noceTeTe HawWA ye6eanT www.pro-bikegear.com, ako He cTe
CUIYPHW Aiany NPUNOXEeHUeTo Ha To3n NpoayKT PRO choTeeTcTBa Ha
HaMmepeHWeTo BX 3a nonssaxe.

& BAXHO!
* MpoBepABaiiTe perynApHo, Aanu 60NTOBETE BCE Olle Ca HaTerHaty,
KaKTO € Mo cneumuKaums.

Y Heobxogumu uHcTpymerTu:
© YHUBEPCAIEH raeueH Killoy
* [vHamoMeTpUueH Koy

* Lkypka

AFMOHTAX

1 OrcrpaHeTe ocTpUTe pLGOBE OT 30HUTE 3a 3aKpenBaHe.

2 Hanecete nacta npotus nibaraxe (FIX-AID) Ha 3oHuTe 3a
3aKpenBaHe Ha KOMYeTo 3a Ceaankara (PenopbuMTenHo).

3 TpoeepeTe panu ckobara Ha KONYETO CLOTBETCTBA Ha Harnpe4HaTa
rpeavyKa Ha cepankara (auameTsp).

4 Crno6eTe Kon4eTo U cefankara.
B cnyyaii Ha cucTema Ha KnuHoBa ckoba:

(@ Tovébbi informéciokért kérjiik forduljon az helyi hivatalos PRO 6
vagy létogasson el honlapunkra:

STLPIK SEDADLA/SEDADLO ISK|

Dakujeme, 7e ste si zakupili cyklistickti vybavu znagky PRO. Prosim, pretitajte si tieto
pokyny, aby ste zabezpefili spréavnu in3talaciu, bezpetné pouZivanie a dodrZiavanie
podmienok nasich zasad poskytovania zaruky.

R ZARUKA

Informécie o zaruke mozno najst na www.pro-bikegear.com/warranty

A visTRaA!

 V pripade, ak nebudete dodrziavat pokyny, mdZe dojst k vaznemu poraneniu.

. Po nehode vymeme vyrobok a v3etky s nim sivisiace diely.
imélne zasunutie, ktoré je vy

zadnej strane stipika
sedadla.

© Na upinacie plochy nikdy nenan&3ajte mazivo.

© Nikdy nepouZivajte vy3:i kritiaci moment, ako je uvedeny na vyrobku.

* Tento vyrobok nepouzivajte v ramci Ziadnej inej aplikacie, nez ako je kategéria
vyznacend na obale (napriklad: trekking, cestné preteky, cyklokros, draha, MTB,
Downhill, Freeride, BMX).

* Ak méte pochybnostj, & poutZitie tohto vjrobku série PRO vyhovuje pre va3e urtené
pouZitie, spojte sa s miestnym predajcom alebo distribitorom vyrobkov znacky PRO,
alebo navitivte nasu webov lokalitu www.pro-bikegear.com.

'3 1
 Pravidelne kontrolujte, &i sii skrutky utiahnuté na 3pecifikovand hodnotu.

1Y Pozadované néradie:
© Allenov kf¢

* Momentovy k&

* Brisny papier

M MONTAZ

1 Z miesta upnutia odstréfite ostré hrany.

2 Na miesta upnutia riirky stlpika sedadla naneste protismykovd pastu (FIX-AID)

(odporiéa sa).

Skontrolujte, & svorky stipika sedadla zapadaji do kof2jnicky sedadla (v ramci

priemeru).

Zmontujte stlpik sedadla a sedadlo.

V pripade systému s klinovou svorkou:

- Umiestnite 2 uvolnené klinové svorky svorky sedadla cez stred spodnej platne a
umiestnite ich do sprévnej polohy.

- Umiestnite spodnu platriu svorky sedadla spolu s klinovymi svorkami na homt
éast'stlpika sedade.

- Namontujte sedadlo tak, Ze vioZite jeho kolajnicky medzi plochu zovretia
kolajniciek.

Skrutky utiahnite na hodnotu kritiaceho momentu vySpecifikovand na vyrobku.

Zasuiite stipik sedadla na r4m, do poZadovanej vyzky.

Utiahnite svorku stlpika sedadla na hodnotu krtiaceho momentu vy3pecifikovand

na vyrobku.

w
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(@ Viac informcii ziskate u miestneho predajcu vyrobkov znatky PRO, alebo navitivte
stranku
www.pro-hikegear.com

- I 2 KIMHOBY CKOGM Ha ckobaTa Ha cepankara
Npe3 UeHTbPA Ha OMOPHaTa NIaHKa M 1 3aAPBLXTE B Tasu MoSUUNA.
- T nnaHKka Ha cKobara Ha Cefankara, 3aeaHo ¢
KITMHOBUTE CKOGHM BBPXY KOTYETO.
- Cmot6ete Karo P # o cpegara Ha
30HaTa 38 3aKPeBaHe Ha HanpPeyHNTe TPEANIKH.
5 Ao BBLPTAL MOMEHT, KOWTO &

roKa3aHo BbPXY NPOAYKTa.

6 TITb3HeTe KONYETO B paMKaTa A0 NPEANOHUTAHATa BUCOUHE.

7 3arterHeTte ckobaTa Ha KOYETO A0 MOCOYEHUA BLPTAL MOMEHT, KOWTO
@ M0Ka3aHo BbPXY MPOAYyKTa.

(@ 3a noBeve MH(HOPMALIMA, MOMA, CBLPXETE CE C BALMA JIOKANEH AMITbP
Ha PRO unm nocetete:

EDALO / NOSAC SJEDALAIHR!

Zahvaljujemo na kupnji PRO komponente za bicikl. Molimo Vas da odvojite trenutak
vremena za Citanje ovih uputa kako bi ispravno instalirali i na siguran natin i u skladu s
jamstvenim uvjetima koristili komponente.

R JAMSTVO
Informacije o jamstvu mogu se pronaci na www.pro-bikegear.com/warranty

A oprez!

* NepridrZavanje uputa moZe rezultirati ozbiljnim povredama.

* Zamijenite proizvod i sve pratece dijelove u slutaj teZeg pada ili sudara.

* Do not exceed the minimum insert as shown on the back side of the seat post.

* Nikad ne podmazujte podrucje prihvata.

* Nikad ne zateZite momentom pritezanja ve¢im od naznaenog na proizvodu.

® Ne koristite proizvod za ni jednu disciplinu osim one oznaZene na pakiranju (na
primjer: trekking, cestovni biciklizam, ciklokros, pistovni biciklizam, MTB, spust,

"Freeride", BMX).

* Kontaktirajte ovlastenog PRO trgovca ili provjerite PRO internet stranicu www.
pro-bikegear.com ako niste sigumi da li je izabrani PRO proizvod sukladan namjeni
koristenja.

# VAINO!
* Redovno provjeravajte da li su svi vijci zategnuti preporucenim momentom pritezanja.

i¥ Potreban alat:
* Imbus kljucevi
* Moment klju¢
* Brusni papir

A MONTAZA

Qdstranite o3tre bridove na podru&u prihvata.

2 Nanesite tanak sloj protuklizne smjese (FIX-AID) na podrucje prihvata

(preporugujemo).

Provjerite da li prihvat nosaca sjedala promjerom odgovara tratnicama na sjedalu.

MontaZa sjedala na nosata sjedala.

Kod primjene prihvata sa steznim mehanizmom:

- Postavite dva gornja stezaa na bocne stranice donjeg stezaca.

- Sastavijeni set gornjeg i donjeg stezaca postavite na vrh nosaca sjedala.

- Montirajte sjedalo tako da uloZite tracnice izmedu prihvatnih povrina gornjeg
i donjeg stezaca.

Zategnite vijak/vijke do momenta pritezanja prikazanog na proizvodu.

Nosat sjedala umetnite u cijev sjedala i odredite Zeljenu visinu.

Zategnite obujmicu nosaca sjedala do momenta pritezanja oznaenog na

proizvodu.

~w
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® Za vie informacija obratite se ovlastenom PRO trgoveu ili posjetite
www.pro-bikegear.com

A\ 1IPOEIAOOIHEH |
A MPEYNPEXOEHVE | = Av ev TpnBouv o1 oBnyiec, prropei va cupBolv aoBapoi TpaupaTIopo.
 AKO He C& CTEBAT UHCTPYKLINTE, MOXE 43 C8 CIy|aT COpHosHi © AVTIKaTaoTAaTE To o6V e 6AQ Ta YEITovIKe: EpN HETa amd pia Tpdokpouan.
HapaHABaHMR. * Na i yiveras népBoon T eAdXoT loYPIONG BTG dalvetar oTY Tiow TAEUPG
* MocTasete nponym C BCUYKM CbCeAHM HacTu cnea yaap. 0 Aaog e oéhac.
 He a0 va o My TIoTé Ypdoo oV TiEpiox oloIENC.
3aJHaTa CTPaHa Ha KON4eTO Ha Ceaankara. * Moté pv WM uan]M\'epn por and 8,1 avaypdgetat oto Tipoidy.
T eappoyr) extdc and my kanyopia
* Hukora He n3nonapaiiTe rpec B 30HUTe Ha 3aKpenBaHe. © Mnv urd 10 Tipo
» Hukora He /ATE NO-TONAM MOMEHT Ha BBPTETE OT Ha 1 la (yia mapdBeiya, medoropia, ayivec 8pouov, cyclo-
vagy keresse fel n cross, TodnAaoia Triotac, MTB, katdaon, ekedBepn mosnAacia, BMX). ’
 He uanonasaiiTe To3M NPOAYKT 33 APYra OCBEH 3a rokasaHata * EmKkowuviote e tov Torukb avanipdourto PRO ouc, to Siavopéa PRO 1 v totoaehisa
Ha = Wag www.pro-bikegear.com edv Sev elaTe aiyoupol yia To av n eappoyr autol Tou
LoceiHo p Tpoivroc PRO elval aBpgun e TV Tp00pidevn xpon oac.

§ SHVANTIKO!
* EAéyxete TakTd av o1 Bibeg eivar akGpa ogiypéved, onwc kaBopilerar

1Y Anapatna epyaheia:
o Kaeibi Allen

* Pomidrheio
* Tuardyapro
A EKaTATISH
1 Apaipéate TIc ayunpég aKpes and T Tiepiox abopiEnc.
2 TonoBetriate avriokiodnTike) mdaa (FIX-AID) gV Tiepioxri oGo@iENG Tov cwhiiva Tou
Aaypol e oEAag (ouviotéiTal).
3 EMyEte av 0 ogiyKTiipag(-ec) Tou Aawiod T oéhag Taipidlet om paBo e oéAag
(6i6peTpog).
4 Zuvappooyfiote T Aawd Tre o£Aac kal T oéha.
T epiTTwon Tov CUOTAHATOC OQIYKTipa pooSeuTIkric Aeroupyiag:
- TonoBerriare 2 Xahapodc oguyKTripes ipooSeutikiic ABttoupyiag 1o adiyktripa tg oéAag
Jiéoa amd T Bhon ka kpatriote Toug ot Béon Toug.
- Biikre Touc ofuyKipeg e oghag e Baong, pad He Tous agiKTripes

Téname, et ostsite PRO toote. Palun Iugege nend uhlseld et tagada Gige paigaldamine,
ohutu k line ja vastavus.

Aa npe 08O yny'nrrso Aa 6ucTe ocurypanu

ca Hauom fAasarba
rapaHumje.
R TAPAHLIMUA

Wnopmauvje o raparuju mory ce Hahv Ha www.pro-bikegear.com/warranty

A YNO3oPERE |

* YKONMKO ce He NowTyjy ynyTcTea ,Moxe AokK A0 036U/BHUX NoBpeaa.

. ncBe [Aenose rocne cyaapa.

* He MUHAMYM Kao wTo je Ha 3aAH0j
CTpaHM WTuLHe.

* Hukapa He HaHocuTe MacHoty Ha o6nacTv cTesarba.

* Hukaza He npumerbyjTe Befi NPUTE3HU MOMEHT 04 OHOT Koju je
Ha3HaueH Ha MPoM3BOoAY.

* He KOpUCTUTE NMPOM3BOA Y /APYre CBPXE CEM OHUX HABHAUEHUX
Ha (Ha npumep: ApymcKn

6packu

AayHxun, cTvn,

* KoHTakTupajTe nokantor npogasua PRO onpeme, auctpubytepa
Wnu Haw BeG6 cajT www.pro-bikegear.com yKONMKO HUCTE CUIypHW Aa
je npumena osor PRO npoussosa y carnacHocTyi ca HauuHOM Ha Koju
Hamepasare fa ra ynorpebure.

& BAXHO!
* Pefl0BHO NpoBEPaBa]TE A /I Cy 3aBPTHM Ol YBEK SATErHYTM Kao WTO
je HaaHayeHo.

1Y MNotpe6aH anar:

© AneHoB Kby

* [MHamMoMeTapCKu Kby
 Manup 3a mavatse

A MOHTAXA

'VKNOHUTE OWTpe MBMLE Ca 06nacTy cTesarba.

HaHecuTe nacTy npoTue knusatba (FIX-AID) Ha o6nacT cTesarba
(npenopyuyje ce).

[

Aertoupyiag otV Kopugri Tou Aaipod TG oEAag.
- Zuvapuohoyriote TN 0Aa TOMOBETANTAC TIC péyec TNC aveeaa oy Tiepioy'} alodién
TWV Pay@v.
2iEre T0 pmIouAOvi(-a) 0T OUYKEKPIWEVY poTE, BTG SEijVeTal OT0 TIpOiGY.
Zhpete To Aaipd TG oéAac oTo TMAaiolo oTo eruBupnTd Uipoc.
'34ire T0 HoUAGVI(-a) TOU AQIol TG GEAGG OTN GUYKEKPIEVN PO, BTt SeixveTal
0TO TIPOIGV.

~ oo

@ Na
avmpdownd cac e PRO, fj emokegteite v LotooeAida
www.pro-bikegear.com

Je Tov TOTIKD

A / TUA DE SA RO

V& multumim pentru achizitionarea componentelor de bicicletd PRO. Va rugam sa
cititi aceste instructiuni pentru a asigura instalarea corecta, utilizarea in siguranta si
respectarea politicii noastre de garantie.

R GARANTIE
Informatji de garantie pot fi gasite la www.pro-bikegear.com/warranty

A AVERTISMENT !

 Pericol de rénire gravé in cazul nerespectarii instructiunilor.

« Tnlocuiti produsul §i toate piesele adiacente dupa o cazaturs.

* Nu depasiti inaltimea minima de introducere indicata pe partea din spate a tijei de sa.

* Nu aplicati vaselina pe zonele de prindere.

* Nu strangetila un cuplu mai mare decat cel indicat pe produs.

© Nu folositi acest produs in alte scopuri decét cele indicate pe ambalaj (de exemplu:
trekking, sosea, ciclocros, velodrom, MTB, downhill, freeride, BMX).

* Contactati dealerul PRO, distribuitorul PRO sau accesati site-ul nostru www.pro-
bikegear.com dacé aveti nelamuriri legate de modul de utilizare recomandat pentru
acest produs.

® IMPORTANT!
« Verificati periodic dacs suruburi i o

1Y Unelte necesare:

* Cheie hexagonald

© Cheie dinamometrica
* Smirghel

A INSTALARE

1 Indepértati bavurile din zonele de strangere.

2 Aplicati pasta anti alunecare (FIX-AID) pe zona de prindere a tijei de sa

(recomandat).

Verificati daci clema/clemele tijei de sa se potrivesc cu sina geii (diametrul).

Montati saua pe tija de sa.

In cazul sistemului cu prindere tip pand:
- Amplasai cele 2 pene de prindere desficute central pe placa de fixare si
mentineti-le in pozitia respectiva.
- Amplasai placa de fixare a seii impreund cu penele de prindere pe partea
superioard a tijei de sa.

- Montati saua introducndu-i sinele prin zona de prindere.

Strangeti surubul / suruburile la cuplul specificat pe produs.

Introduceti tija de sa in cadry, la inéltimea doritd.

Strangeti clema tijei de sa la cuplul specificat pe produs.

s w

P

@ Pentru informatii suplimentare, contactati dealerul PRO cel mai apropiat sau vizitati
www.pro-bikegear.com

3 [posepuTe Aa N Ce CTere WTULHE U WNNKe CeauwiTa yknanajy
4 CacraBuTe WTULHY U cepuTe.
Y cnyvajy cuctema cTesarba nomotiy nonyre:
- flabaso noctasuTe Ase nonyre obyjuuue 3a CTe3arse ceanTa
KpO3 LeHTap 6a3e 1 CTaBuTe MX y NpaBu/iaH NonoXaj.
- lMoctasute 0CHOBY O6yjMMLIE LUTHLHE, 3JEAHO Ca CTerama, MpexKo
wThyHe.
- CacTasuTe ceauuiTe Tako LUTO hieTe MOCTABUTH HeroBe WHMIKe Y
eHTap 06nacTy 3a CTe3ame.
5 Ao MOMeHTa Ha
npoussony.
6 Y6auuTe WTULHY y Pam A0 XerbeHe BUCHHE.
7 Ao MOMeHTa Ha
npoussony.

@ [a 6ucte f06MMM BULWE MHEDOPMALM|a KOHTAKTUPA|Te NOKaNHOr
npoaaeua PRO onpeme, unu nocetute
www.pro-bikegear.com

EDEZ / OPORA SEDEZANSI M SEDEKUIS / SEDEKLA CAURULE iv M  SELE / SELE PiMi

Zahvaljujemo se vam za nakup kolesarske opreme PRO. Prosimo vas, da si vzamete
nekaj trenutkov za branje teh navodil, v katerih boste izvedeli vse o pravilni namestitvi,
varni uporabi in skladnosti z garancijskimi pogoji.

R GARANCIA
Informacije o garanciji lahko najdete na www.pro-bikegear.com/warranty

A OPOZORILO!

» (e ne boste spostovali navodil, se lahko pripeti resna poskodba.

* Po padcu zamenjajte izdelek in vse bliznje kose.

© Ne prekoratite minimalne globine, ki je prikazana na zadniji strani opore krmila.

* Podrotja objemke nikoli ne podmazujte.

* Nikoli ne zategujte z vegjim navorom, kot je navedeno na izdelku.

© Izdelek uporabite samo za namen, ki je oznaen na embalaZi (na primer: treking,
cesta, ciklokros, dirkalisZe, MTB, spust, freeride, BMX).

« Ce niste prepricani, ali je izdelek PRO skladen z va3o Zeleno uporabo, se obmite za
trgovea ali distributerja za PRO ali obi¢ite spletno stran www.pro-bil

R GARANTI
Garantii teavet voib leida aadressil www.pro-bikegear.com/warranty

A Hoitus!

* Juhiste eiramine voib pGhjustada tasiseid Gnnetusi.

 Pérast avariid asendage nii toode kui ka kdik selle kdrval olevad osad.

o Arge iiletage minimaalset sisestamise ulatust, nagu on néidatud sadulaposti
tagakiijel

« Arge kasutage kunagi kinnituspindadel méardeid.

« Arge kasutage kunagi suuremat kinnitusmoment, kui néidatud tootel.

 Arge kasutage seda toodet iihelgi muul eesmargil, kui on pakendil néidatud
kategooria (nt trekking, i trekisdit, MTB,
vabas&it, BMX).

 Kui te ei ole kindel, kas see PRO toode sobib kasutamiseks teie poolt soovitud
rakenduses, vGtke iihendust oma kohaliku PRO edasimiiiijaga, PRO levitajaga vdi
vaadake meie veebilehte aadressil www.pro-bikegear.com.

@ TAHTIS!
 Kontrollige regulaarselt, kas poldid on endiselt ettenahtud tugevuselt kinnitatud.

1Y Vajalikud
* Kuuskantvti

* MomendimaGtevéti
 Lihvpaber

istad:

I PAIGALDAMINE
Eemaldage klnmlusvlnna teravad servad.
A i e e
(soovitatav).
3 Kontrollige, kas sadulapost sobitub sadula réépaga (I&bimaat).
4 Pange sadulapost ja sadul kokku.
Kiilklambersisteemi korral:
- Pange sadula klambri 2 lahtist iilklambrit I&bi pohjaplaadi keskosa ja hoidke
neid oma kohal.
- Pange sadula klambri péhjaplaat, mis on ihendatud kiilklambritega,
sadulapostile.
- Pange sadul kokku, asetades selle rédpad réébaste klammerdusala vahele.
Pingutage poldid tootel naidatud konkreetse kinnitusmomendini.
Libistage sadulapost soovitud kérguseni raami sisse.
Pingutage sadulaposti klamber tootel néidatud konkreetse kinnitusmomendini.

pastat (FIX-AID)

N~ o w

(@ Lisainfo saamiseks vétke iihendust oma kohaliku PRO edasimiiiijaga véi kiilastage
aadressi

Paldies par PRO aprikojuma fegadi. Lidzu, veltiet bridi 3is instrukcijas izlasi8anai,
lai nodroginatu pareizu uzstadizanu, dro3u lieto3anu un atbilstibu misu garantijas
noteikumiem.

R GARANTUAS
Garantijas informacija var atrast www.pro-bikegear.com/warranty

A

* Neievérojot 30s noradijumus, var git nopietnas traumas.

* Péc avarijas nomainiet produktu un visas tam lidzas eso3as detalas.

® Neparsniedziet minimalo ievieto3anas dzijumu, kas noradits sédekla turétaja
aizmuguré.

* Nekada gadijuma neuzklajiet smérvielu piestiprina3anas zonas.

* Nekada gadijuma neizmantojiet lielaku griezes momentu, neka noradits uz produkta.

* Izmantojiet 30 produktu tikai uz iepakojuma noraditajai kategorijai (pieméram,
trekking, mad raclng, cyclo-cross, track, MTB, Downhill, Freeride, BMX).

& POMEMBNO!
© Redno preverjajte, e so vijaki 3e vedno ustrezno zategnjeni.

1§ Potrebna orodja:
© Imbus klju¢

© Navorni klju¢
 Brusni papir

A NAMESTITEV
1 Na predelu objemke odstranite ostre robove.
2 Na predel objemke cevi opore sedeZa nanesite protidrsno (FIX-AID) pasto
(priporogeno).
3 Preverite, e objemka(-e) opore sedea ustreza nosilcem sedeZa (premer).
4 Sestavite oporo sedea in sede?.
V primeru sistema objemke z zagozdo:
- Dve prosti zagozdi-objemki objemke sedeZa vstavite skozi sredino nosilne ploiée
in ju drZite na tem mestu.
- Nosilno ploséo skupaj z obema zagozdama poloZite na vrh opore sedeZa.
- Nosilce sedeZa namestite v predel objemke in tako namestite sedeZ na oporo.
5 Zategnite s silo, ki je navedena na izdelku.
6  Oporo sedeza potisnite v okvir na Zeleno visino.
7 Objemko opore sedeZa zategnite s silo, ki je navedena na izdelku.

@ Za vet informacij se obmite na svojega prodajalca izdelkov PRO ali obig¢ite
www.pro-bikegear.com

*Ja inats, vai 3is PRO produkts ir piemérots jisu iecer
sazinieties ar savu viet&jo PRO pardevéju, PRO izplatitaju vai mekIéjiet informaciju
miisu timekla vietné www.pro-bikegear.com.

& SvARIGI!
* Regulari parbaudiet, vai skraves ir vél arvien pievilktas, ka noradits.

4¥ Nepiecie3amie instrumenti:
 Sedskaldnu atslega

* Dinamometriska atsléga
 Smilspapirs

A UZSTADIRANA

1 Likvidéjiet asas malas piestiprinaanas zonas.

Uzklajiet neslidodu pastu (FIX-AID) sédekla turétaja / caurules piestiprina3anas

z0nas (leteicams).

Parbaudiet, vai sédekla turétaja spaile(-es) atbilst sédek|a sliedei (diametram).

Uzstadiet sédek]a turétaju un sédekli.

Ja modelim ir kilspailu sistéma

- Caur pamatnes vidu uzlieciet sédekla spailu 2 vafigas kilspailes un pieturiet tas
Saja vieta.

- Uzlieciet sédekja spailes pamatni kopa ar Kilspailém virs sédek/a turétaja.

- Uzstadiet sédekli, uzliekot ta sliedes tiesi slieZu piestiprinasanas zona.

Pievelciet skrivi(-es) lidz specifiskajam griezes momentam, kas noradits uz

produkta.

lebidiet sedek]a turétaju rami vélamaja augstuma.

Pievelciet sédek|a turétaja spaili fidz specifiskajam griezes momentam, kas noradits

uz produkta.

~ o

@ Lai sanemtu sikaku informaciju, lidzu, sazinieties ar vietjo PRO pardevéju vai
atveriet vietni
www.pro-ikegear.com.

Dékojame, kad perkate PRO dviraiy dalis. Pra3ome skirti pora minugiy ir perskaityti 3ig
instrukcija, kad uZtikrinti tinkama sumontavima, saugy naudojima ir atitikimg masy
garantijos taisykléms.

R GARANTUA

Garantija informacijos gal

rasti adresu www.pro-bik warranty

A [spEivAs

* Nesilaikant taisykliy rizikuojama patirti rimty traumy.

* Jei patyréte avarija, pakeiskite gaminj ir visas susijusias dalis.

* Nevirdykite ant galinés stovo dalies paZyméto minimalaus jstimimo gylio.

* Suspaudimo vietos niekuomet netepkite tepalu,

 Niekada neverzkite didesne jéga, nei nurodyta ant gaminio.

* Nenaudokite 3io produkto kitai paskir&iai nei nurodyta ant jpakavimo (pvz. kelionéms,
plentinéms lenktynéms, dviraciy krosui, Ziedinéms lenktynéms, vaziavimui kalnais,
nusileidimams, bekelei, maZyjy dviraCiy akrobatikai).

 Susisiekite su vietiniu bendrovés PRO atstovu, platintoju arba apsilankykite svetaingje
www.pro-bikegear.com, jei abejojate, ar savo PRO gaminj naudosite pagal jo paskirtj.

® SVARBU
* Reguliariai tikrinkite, ar varztai vis dar priverzti tokiu stiprumu, kaip nurodyta.

Y Reikalingi jrankiai:

o 3etiakampis raktas
 Dinamometrinis raktas
« 3vitrinis popierius

Ed

Nusveiskite adtrias briaunas nuo suspaudimo vietos.

Patepkite slydimga maZinangios (FIX AID) pastos ant stovelio vamzdZio suspaudimo

vietos (rekomenduojama).

Patikrinkite, ar stovelio spaustukas(-ai) tinka balno bégalius (diametras).

Surinkite stovel] ir balna.

Jei spaustukas yra pleistinio tipo:

- Uzdékite 2 atlaisvintus pleistinius spaustukus ant balno spaustuko per pagrindo
vidurj ir laikykite juos tokioje padétyje.

- Uzdékite ant stovelio balno spaustuko bazg, surinktg kartu su pleistiniais
spaustukais.

- Surinkite balng jo bégelius uZdéje tarp bégeliy.

Varim( (-us) pnveriklte numdylu stiprumu.

(! 1rema pasirinke pageidauj

7 lio sp: ikq priverzkite nurody

aw

«

jo aukstj.

@ lei reikia daugiau informacijos, prasome susisiekti su vietiniu PRO atstovu, arba
apsilankykite
tinklalapyje www.pro-bikegear.com

Bir PRO bisiklet donanimi satin aldiginiz icin tegekkiirler. Dogru montaj, giivenli kullanim
ve garanti politikamiza uygunluk saglamak iin, liitfen biraz zaman ayirp bu talimati
okuyun.

R GARANTI
Garanti bilgileri www.pro-bik

y adresinde

A vyari |

 Talimata uyulmamas halinde ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

* Bir carpisma durumunda iiriinii tiim baglant: parcalanyla birlikte degistirin.

* Sele piminin arka tarafinda gériilen minimum girme diizeyini asmayin.

* Kenetleme bolgelerinde kesinlikle gres kullanmayin.

* Kesinlikle diriin iizerinde belirtilenden yiiksek tork uygulamayin.

* Bu {iriinii ambalaji {izerinde belirtilen kategoriden bagka herhangi bir uygulamada
kullanmayin (6megin; trekking, yol yans, cyclo-cross, pist, MTB, Tepe inisi, Serbest
Siriis, BMX).

* Bu PRO {riiniiniin amagladiginiz kullanima uygun oldugundan emin degilseniz,
balgenizdeki PRO bayisiyle irtibata gegin veya www.pro-bikegear.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

& ONEMLI
 Civatalarin belirtildigi sekilde sikilmis oldugunu diizenli olarak kontrol edin.

1Y Gerekii aletler:
* Alyen anahtan
© Tork anahtan

* Zimpara

AFMONTA)

1 Keskin kenarlan kenetleme bélgelerinden gikarin.

Sele pimi borusu kenetleme bolgesine kayma engelleyici macun (FIX-AID) uygulayin

{Gnerilir).

Sele pimi kelepgesinin/kelepgelerinin sele rayina (ap) uyup uymadigini kontrol edin.

Sele pimini ve seleyi takin.

Kamali kelepge sistemi durumunda:

- Sele-kelepgesinin 2 gevsek kamalr-kelepgesini taban yerinden gegirerek
Yyerlestirin ve pozisyonlarini sabitleyin.

- Sele kelepgesinin taban plakasini kamali kelepgelerle birlikte sele piminin izerine
Yyerlestirin.

- Raylarini ray kenetleme bolgesi igine yerlestirmek suretiyle seleyi monte edin.

Civatayu/civatalan iriin iizerinde belirtilen tork degerine kadar sikin.

Kadrodaki sele pimini tercih edilen yiikseklige kaydirin.

Sele pimi kelepgesini (riin iizerinde belirtilen tork degerine kadar sikin.

aw
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@© Ayt bilgl icin, liitfen bélgenizdeki PRO bayisiyle irtibata gecin veya web sitemizi
ziyaret edi
wwwj pnrhnhegeancmn
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